
Corsican (corsu) Western Frisian (Frysk)

Ritratti introduttive Ynlieding riten

Segnu di a croce Teken fan it krús

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

Yn 'e namme fan' e Heit, en fan 'e

Soan, en fan' e Hillige Geast.

Amen Amen

Salutazione Groet

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu,

E a cummone di u Spìritu Santu

esse cun voi tutti.

De genede fan ús Hear Jezus Kristus,

En de leafde fan God, en it

kommuny fan 'e Hillige Geast Wês

mei jo allegear.

È cù u vostru spiritu. En mei jo geast.

Attu penitenziale Penitential Wet

Fratelli fratelli (Fratelli è Sorelle),

ci ricunnisciute Our Pins, E cusì

preparate noi stessi per celebrà

i misteri sacri.

Bruorren (bruorren en susters), lit ús

ús sûnden erkenne, en dus tariede

ússels om de hillige mystearjes te

fieren.

Mi cunfessu di Diu Omnipotente

È à tè, i mo fratelli è surelle, chì

aghju assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle, In

ciò chì aghju fattu è in ciò chì

aghju fiascatu di fà, à traversu a

mo culpa, à traversu a mo

culpa, attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre

vèrgine, Tutti l'ànghjuli è i Santi,

È voi, i mo fratelli è surelle,

Pregà per mè à u Signore u

nostru Diu.

Ik bekennen God Almachtige God en

oan dy, myn bruorren en susters,

dat ik sterk haw sûndige, Yn myn

gedachten en yn myn wurden, yn

wat ik haw dien en yn wat ik haw

mislearre om te dwaan, troch myn

skuld, troch myn skuld, troch myn

meast fertrietlike skuld; Dêrom

freegje ik Sillich Mary Ever-Virgin,

alle ingels en hilligen, En jo, myn

bruorren en susters, om my te

bidden oan 'e Heare ús God.

Diu Ommighty Diu hà pietà di

noi, Perdona i nostri peccati, è ci

porta à a vita eterna.

May Almachtige God hat genede oer

ús, Ferjou ús ús sûnden, en bring ús

nei ivich libben.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Signore, avè misericordia. Hear, hawwe genede.

Signore, avè misericordia. Hear, hawwe genede.

Cristu, anu misericòrdia. Kristus, hawwe genede.

Cristu, anu misericòrdia. Kristus, hawwe genede.

Signore, avè misericordia. Hear, hawwe genede.

Signore, avè misericordia. Hear, hawwe genede.

Gloria Gloria

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju grazie

per a vostra grande gloria,

Signore Diu, rè Celestinale, O

Diu, Babbu Onnipotente.

Signore Ghjesù Cristu, solu

figliolu principia, Signore Diu,

l'asch di Diu, figliolu di u babbu,

ti caccià i peccati di u mondu,

Hè misericordia di noi; ti caccià i

peccati di u mondu, riceve a

nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media

di noi. Per voi solu sò u Santu,

Solu sì u Signore, sì solu sò i più

altu, Ghjesù Cristu, Cù u Spìritu

Santu, In a gloria di Diu u

babbu. Amen.

Glory oan God yn 'e heegste, en op

ierde frede oan minsken fan goede

wil. Wy priizgje jo, Wy segenje dy,

Wy oanbidzje jo, Wy ferhearlikje jo,

Wy jouwe jo tank foar jo grutte

gloarje, Hear, himelske kening, O

God, Almachtige heit. Hear Jezus

Kristus, allinich berne soan, Hear

God, Lam fan God, soan fan 'e Heit,

Jo nimme de sûnden fan 'e wrâld

fuort, hawwe genede oer ús; Jo

nimme de sûnden fan 'e wrâld fuort,

Untfang ús gebed; Jo sitte oan 'e

rjochterhân fan' e Heit, hawwe

genede oer ús. Foar jo allinich binne

de Hillige, do allinich binne de

Heare, Jo allinich binne it heulste,

Jezus Kristus, mei de Hillige Geast,

Yn 'e gloarje fan God de Heit. Amen.

Recullà Sammelje

Preghjemu. Lit ús bidde.

Amen. Amen.

Liturgia di a parolla Liturgy fan it wurd

Prima lettura Earste lêzing

A parolla di u signore. It wurd fan 'e Hear.

Grazie à Diu. Tank wêze foar God.
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Salmu di rispettu di Ferantwurdlik PSALM

Seconda lettura Twadde lêzing

A parolla di u signore. It wurd fan 'e Hear.

Grazie à Diu. Tank wêze foar God.

Vangelu Gospel

U Signore sia cun voi. De Hear wêze by dy.

È cù u vostru spiritu. En mei jo geast.

Una lettura da u Santu Vangelu

secondu u N.

In lêzing fan it hillige evangeelje

neffens N.

Gloria à tè, O Signore Glory oan dy, Heare

U Vangelu di u Signore. It evangeelje fan 'e Hear.

LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Lof oan jo, Hear Jezus Kristus.

Prufessiunale di a Fede Berop fan leauwen

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u

Celu è a Terra, di tutte e cose

visibili è invisibili. Credu in un

Signore Ghjesù Cristu, u solu

figliolu di Diu, natu di u babbu

prima di tutte l'età. Diu Di Diu,

Luce da luce, Diu veru da u veru

Diu, Benneden, micca fattu,

consubstanale cù u Babbu;

attraversu ellu tutte e cose sò

stati fatte. Per noi i so è per a

nostra salvezza hè falata da u

celu, è da u Spìritu Santu era

Incarnatu di a Vergine Maria, è

diventò omu. Per u nostru

vellutu chì era cruciduratu in

Pontius Pilatu, Soffrò a morte è

hè stata enterrata, è rosa torna

à u terzu ghjornu in cunfurmità

cù l'Scritture. Hà ascesu in u

celu è hè assittatu à a manu

diritta di u babbu. Ellu vene di

Ik leau yn ien God, de Heit

Almachtich, Makker fan 'e himel en

ierde, fan alle dingen sichtber en

ûnsichtber. Ik leau yn ien Hear Jezus

Kristus, De ienige Born by Soan fan

God, berne út 'e heit foar alle

leeftiden. God fan God, Ljocht fan

ljocht, wiere God fan wiere God,

Beno begon, net makke,

konsubstantiale mei de heit; troch

him waarden alle dingen makke.

Foar Amerikaanske manlju en foar

ús heil kaam hy út 'e himel del, En

troch de Hillige Geast wie

ynkarneare fan 'e faam Mary, en

waard de minske. Foar ús wille

waard hy krusige ûnder Pontius

Pilatus, Hy krige de dea en waard

begroeven, en rose op 'e tredde dei

wer yn oerienstimming mei de

Skriften. Hy stidee yn 'e himel en sit

oan 'e rjochterhân fan' e Heit. Hy sil

wer yn 'e gloarje komme om de
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novu in gloria per ghjudicà a

vita è i morti è u so regnu ùn

averà micca fine. Credu in u

Spìritu Santu, u Signore, u

Signore, u Signore, u ron di a

vita, chì procede da u babbu è u

figliolu, Quale cù u babbu è u

Figliolu hè aduatamente è

glubatu, chì hà parlatu

attraversu i prufeti. Credu in una

sola chjesa, catolica è

apostolica. A cunfissu un

battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita

di u mondu à vene. Amen.

libbenen te oardieljen en de deaden

en syn keninkryk sil gjin ein hawwe.

Ik leau yn 'e Hillige Geast, de Hear,

de Giver of Life, dy't trochgiet fan 'e

Heit en de Soan, Wa mei de heit en

de soan wurdt oanbean en

ferhearlike, wa hat troch de profeten

sprutsen. Ik leau yn ien, hillige,

katolike en apostolyske tsjerke. Ik

bekenne ien doop foar de ferjouwing

fan sûnden en ik sjoch út nei de

opstanning fan 'e deaden en it

libben fan 'e wrâld om te kommen.

Amen.

In casa Hommily

Preghiera universale Universele gebed

Pregemu à u Signore. Wy bidde ta de Hear.

Signore, sente a nostra

preghiera.

Hear, hear ús gebed.

Liturgia di l'Euchariu Liturgy fan 'e

Eucharistyske

AFFERTITURA OFFERTORY

Beatu sia Diu per sempre. Sillich wês God foar altyd.

Prega, partalli (I Fratelli è

Sorelle), chì u mo sacrifiziu è u

vostru Pò esse accettabile à Diu,

u babbu ammighty.

Bid, bruorren (bruorren en susters),

dat myn offer en jo kin akseptabel

wêze foar God, de Almachtige heit.

Chì u Signore accetta u sacrificiu

à e vostre mani Per u elogiu è a

gloria di u so nome, Per u nostru

bonu è u bonu di tutta a famiglia

santa.

Mei de Hear it offer akseptearje by

jo hannen foar de lof en gloarje fan

syn namme, foar ús goede En it

goede fan al syn hillige tsjerke.

Amen. Amen.

Preghiera eucarista Eucharistyske gebed
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U Signore sia cun voi. De Hear wêze by dy.

È cù u vostru spiritu. En mei jo geast.

Alzate i vostri cori. Lift jo herten op.

Li alzemu finu à u Signore. Wy ferheegje se op nei de Hear.

Andemu à ringrazià u Signore di

u nostru Diu.

Litte wy de Heare ús God tankje.

Hè ghjustu è ghjustu. It is gelyk en gewoan.

Santu, Santu, Santu Soru Diu di

Diu. U celu è a Terra sò pieni di a

vostra gloria. Hosanna in u più

altu. Benedettu hè quellu chì

vene in u nome di u Signore.

Hosanna in u più altu.

Hillige, hillich, hillichdom Heare God

fan 'e hosts. Himel en ierde binne fol

mei jo gloarje. Hosanna yn it

heechste. Sillich is hy dy't komt yn 'e

namme fan' e Hear. Hosanna yn it

heechste.

U misteru di a fede. It mystearje fan it leauwen.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di

novu. O: Quandu manghjemu

stu pane è beie sta tazza,

proclamemu a vostra morte, O

Signore, Finu à vultà di novu. O:

Salvateciamu, Salvatore di u

mondu, Per a vostra croce è a

risurrezzione Avete stabilitu

liberu.

Wy ferkundigje jo dea, o Heare, en

professearje jo opstanning oant jo

wer komme. Of: As wy dit brea ite en

dizze tas drinke, wy ferkundigje jo

dea, o Heare, oant jo wer komme.

Of: Rêd ús, Rêder fan 'e wrâld, Foar

troch jo krús en opstanning Jo

hawwe ús frij makke.

Amen. Amen.

Ritu di cummunione Communion Rite

À u cumandamentu di u

Salvadore è furmatu da

l'insignamentu divinu, andemu à

dì:

Op it kommando fan 'e Rêder en

foarme troch godlike lear, wy doarre

te sizzen:

U nostru Babbu, chì l'arti in u

celu, Senza suluzione sia u to

nome; U to regnu vene, ti sarà

fatta à voi nantu à a Terra cum'è

hè in celu. Da noi stu ghjornu u

nostru pane di ogni ghjornu, È

Us heit, dy't yn 'e himel binne, Lit jo

namme hillige wurde; dyn keninkryk

komme, Dyn sil dien wurde op ierde

sa't it yn 'e himel is. Jou ús dizze dei

ús deistich brea, En ferjou ús ús

oertredings, Wylst wy dejingen
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pardunate i nostri tappi, Cum'è

noi pardunemu quelli chì si

passanu contru à noi; è ci porta

micca in tentazione, ma purtàci

da u male.

ferjouwe dy't ús oertrêdzje tsjin ús;

en liede ús net yn fersiking, mar

leverje ús fan kwea.

Spalla noi, Signore,

preghieremu, di ogni malu,

cuncede graziamente a pace in i

nostri ghjorni, chì, da l'aiutu di a

vostra misericordia, Pudemu

esse sempre liberi da u peccatu

è sicuru di tutti i distressi,

Mentre aspittemu a speranza

benedetta è a vene di u nostru

Salvadore, Ghjesù Cristu.

Leverje ús, Hear, wy bidde, út alle

kwea, GRANT FERGESE FRED IN OR

DAGEN, dat, troch help fan jo

genede, Wy kinne altyd frij wêze fan

sûnde en feilich fan alle need, Wylst

wy wachtsje op 'e sillige hoop En de

komst fan ús Rêder, Jezus Kristus.

Per u Regnu, U putere è a gloria

sò di voi avà è per sempre.

Foar it keninkryk, de krêft en de

gloarje binne jo no en foar altyd.

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace ti

lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a so

pace è a so unità in cunfurmità

cù a vostra vuluntà. Chì

campanu è regnu per sempre è

mai.

Hear Jezus Kristus, dy't sei tsjin jo

apostels: Frede Ik lit dy ferlitte, myn

frede, ik jou jo, sjoch net op ús

sûnden, Mar op it leauwen fan jo

tsjerke, en subsydzje har frede en

ienheid genedich yn oerienstimming

mei jo wil. Dy't libje en regearje foar

altyd en altyd.

Amen. Amen.

A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

De frede fan 'e Hear Wês altyd by jo.

È cù u vostru spiritu. En mei jo geast.

Ci offre un altru u signu di a

pace.

Lit ús inoar it teken fan frede

oanbiede.

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, Media di noi.

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, Media di noi.

Lam fan God, jo nimme de sûnden

fan 'e wrâld fuort, hawwe genede

oer ús. Lam fan God, jo nimme de

sûnden fan 'e wrâld fuort, hawwe

genede oer ús. Lam fan God, jo



Corsican (corsu) Western Frisian (Frysk)

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, cuncede a paci.

nimme de sûnden fan 'e wrâld fuort,

jou ús frede.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu

quellu chì si piglia i peccati di u

mondu. I beati sò quelli chjamati

à a cena di l'agnellu.

Sjuch it laam fan God, Sjuch him dy't

de sûnden fan 'e wrâld fuort nimt.

Sillich binne dejingen neamd nei it

iten fan it Lam.

Signore, ùn sò micca degnu chì

duvete entre in u mo tettu, Ma

solu dì a parolla è a mo anima

sarà guarita.

Hear, ik bin net wurdich dat jo ûnder

myn dak moatte ynfiere, mar sis

allinich it wurd en myn siel sil

genêzen wurde.

U corpu (sangue) di Cristu. It lichem (bloed) fan Kristus.

Amen. Amen.

Preghjemu. Lit ús bidde.

Amen. Amen.

Ritritti cunclusi Konkludearje riten

Benedizzione Segen

U Signore sia cun voi. De Hear wêze by dy.

È cù u vostru spiritu. En mei jo geast.

Diu Diu Diu ti Benedica, U

babbu, è u figliolu, è u Spìritu

Santu.

May Almachtige God segenje jo, De

heit, en de Soan, en de Hillige

Geast.

Amen. Amen.

Licenziamentu Ûntslach

Andate, a massa hè finita. O: vai

è annunziate u Vangelu di u

Signore. O: Andate in pace,

glurificendu u Signore per a

vostra vita. O: vai in pace.

Gean foarút, de massa is beëinige.

Of: gean en kundigje it evangeelje

fan 'e Hear oan. Of: Gean yn frede,

ferhearde de Hear troch jo libben.

Of: Gean yn frede.

Grazie à Diu. Tank wêze foar God.
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